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BBenenne

B mapaaurme auckypcos, uccieflyeMblX B SI3bIKO3HAHWM, PEKJIaMHBIN
3aHUMaeT Ba)KHOE MECTO, YTO 0OYCJIOBIMBAETCST TECHOI CBSI3BIO PEKJTAMHBIX
TEKCTOB C pellleHneM MHOTHX BOIIPOCOB B 9KOHOMUKE CTPaHbl, ITPeK/ie BCEro
B TaKUX BH/IaX 9KOHOMUYECKOH /1eATeIbHOCTH, KaK TOprosJis u yeayru. Ha-
[IpaBJIEHHBII HAa OMOBeleHne OTPeOUTeIst TOBAPOB U YCJIYT TSI TPUBJIeYe-
HUS €r0 BHUMaHUS K HUM U CO3/IJaHUS UX IITUPOKOIN N3BECTHOCTH PEKJIaMHbIi
TeKcT TpebyeT moabopa ONpeneIEHHbIX CPEJICTB TOTO UM HHOTO SI3bIKOBO-
ro ypoBHs1. V3yuenue Takux cpeicTB, 6Jarogapst NCIOJIb30BAHUIO KOTOPBIX
B PEKJIAMHOM TEKCTe B YACTHOCTU M B PEKJAMHOM JIMCKYypCe B IIeJIOM CO3-
naércst ahheKT A3BIKOBOIT UTPBI, TOPOKAAIONIEN HEOOXOIMMBIN MHTEPEC T0-
TpeOUTEIsI, SIBJISIETCS] BEChbMa 3HAYMMbIM KaK JIJIsT PA3BUTHSI SI3bIKO3HAHUS,
TaK U JJisl Pa3BUTUST MAPKETOJOTUN 1 9KOHOMUKH B OOIIEM, YTO OIPE/IEIISIET
AKTYaJIbHOCTb JIAHHOTO MCCJIeJI0BAHMSL.

[TpobGsiema co31aHst I3BIKOBOI UTPBHI B PEKIIAMHOM JUCKYPCE BbI3bIBAET
MIOCTOSIHHO PACTYIUi THTEPeC MHOIMX COBPEMEHHbBIX OTeYeCTBEHHBIX JINHT -
BuctoB. K HuM otHocsarcst O.A. Bukroposa [2013], E.A. 3emckaga [2007],
A.T. Wnry6aesa [2014], C.B. Unbsicosa, JL.II. Amupu [2013], TT1.A. KoJoco-
Ba [2013], E.H. Marseesa [2009], B.3. Cannukos [2005], O.1. CeBepckast
[2007], T.T. ComoBa [2007] u npyrue.

3apybeskHbie yIEHbIE, HCCIEYIONIIE SI3BIKOBYIO UTPY, IOBOJHHO HEMHO-
rouncyeHbl. Cpeayr HUX MOKHO OTMETUTh TakuX, Kak J. Bernhard [2013],
D. Crystal [1998], P. Hammond, P. Hughes [1978], M.M. Mahood [2003],
J. Pollack [2011].

[Tenp nccnenoBanus 3aKkaI0uaeTCsl B aHAIN3€ CPEJICTB CO3AHUS S3bl-
KOBOI UTPBI BO (hpaHI[y3CKOM PEKJIAMHOM JMCKypCe Ha Pa3HbIX S3bIKOBbBIX
YPOBHSIX, TAKUX KaK (DOHETHUECKUT, JIEKCUUECKHI, CTTOBOOOPA30BATEIbHBII
U TpaMMaTUYeCKUi.

Matrepuasiom uccieoBaHUS TIOCTYKUJIN 3JEKTPOHHbIE DPeKJIaMHble
nocrepbl (TEKCThI), OOHApPYKeHHbIEe HA (PPAHKOSIBBIYHBIX CAliTaX TOPTOBBIX
cereii, mpousBoauTeseii ToBapoB <«Dash», «Monoprix», «Mont Blancs,
«Peugeot», «Saab», «Suze», a Takke Ha caiire (HpaHILy3CKOTO eXKeHeIeTbHO-
ro )xyprasa «La Croix».

B xo/1e viccretoBanist ObLIN UCIIOIBb30BAHBI CJIEYIOIINE 00TIeHAYYHBIE
U JIMHTBUCTUYECKHE METOJIbI: METOJ CIUIONIHONW BBIOOPKH, [eyKTUBHbIH,
WMH/YKTUBHBIN, ONKCATEIbHBIN, METOJ KOHTEKCTYaJlbHOIO aHAIN3a, METO]
006001IeHsT 1 HHTEPITPETAIINH SI3BIKOBOTO MaTEPUAJIA.

HccaenoBanue u ero pe3yJbTaThbl

HecmoTpst Ha TO uTO (heHOMEH SI3BIKOBOI UTPHI ITPUBJIEKAET BHUMAHNE
MHOTHX UCCJIEIOBATENIEH, OH, B OTJINYNE OT KasaMOypa, UTPbI CJIOB, He 00J1a-
JlaeT O/IHO3HAYHOCTBIO MHTEpIpeTalud B HayuyHoi auteparype. [lo nanHoii
[PUYUHE MBI TIPEJICTABIIsIeM COOCTBEHHOE TPAKTOBaHUE SI3BIKOBOI UTPBI, 110-
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HUMas e€ KaK OMOPHUCTUYECKOe, OCTPOYMHOE MCTIOIb30BAHME OTIPEIeIEHHO-
ro 060poTa peun, OCHOBAaHHOE JINOO Ha peasT3aliy Pa3HbIX 3HAYEHU I O/THO-
rO ¥ TOTO JKe CJIOBA WJIM CXOAHBIX 110 3BYYaHWIO CJIOB, INOO HA peaTr3allii
CTUJTUCTUIECKUX TPOIOB WU (HUTYP € BO3MOKHOCTBIO CO3/IaHUS OKKAa3MO-
HAJbHBIX €/IMHUIl U OTKJIOHEHUS OT SI3bIKOBOW HOPMBI. Kak BUIHO M3 TIpH-
BeIEHHON JeDUHUIINH, SI3BIKOBAsi UTPa CIIOCOOCTBYET TIPUBJIEYEHUIO BHU-
MaHUsI TIOTPEOUTEIIST TOBAPOB M YCJIYT, YTO TIOJTHOCTHIO COOTBETCTBYET TIEJTH
peKJIaMBbl.

PexsmaMHBII AUCKYypPC MHTEPIIPETUPYETCS HAMU KaK PEKJAMHBIH TEKCT,
B3SITBIN B COOBITUITHOM aCIIEKTE B COBOKYITHOCTH C 9KCTPAJIMHTBUCTUIECKH -
MU, B YaCTHOCTH MTParMaTUYeCKUMHU, COTTMOKYIBTYPHBIMH, TICUXOJOTHYECKH-
mu (pakTopamu. O60POT pedn, B KOTOPOM ITPUMEHSIETCS SI3bIKOBAsT UTPa, MO-
JKeT aKTYaJn3uPOBaTh C TOUYKU 3PEHUST CBOETO COEPKAHMS ONPeIeIEHHYTO
COIMOKYJIBTYPHYIO Peajinio, B TO BpeMsl KaK IOMOP MJIU OCTPOYMHUeE, TOPOsK-
JlaeMble SIBBIKOBOW WTPOii, 00/IaaloT MparMaTHYeCKIM, CHXO0JIOTHIECKUM
BO3/IEMICTBUEM Ha MTOTPEOUTEISI.

JIMHTBUCTUYECKME CPENCTBA, UCTIOIb3YIONINECs /IS CO3/IaHus SI3bIKO-
BOI UTPBI B PEKJIAMHOM JIUCKYPCE, T0CTATOYHO MHOTOYHMCJIEHHBI, UYTO TI03BO-
JIIeT PAacCCMOTPETh aHHBIN (DeHOMEH Ha Pa3HBIX S3bIKOBBIX YPOBHSX. B Ha-
CTOSIIIE CTaThe AaHAIM3UPYIOTCS CPE/ICTBA CO3/ITAaHUS SI3BIKOBOI UTPHI HA (HO-
HETUYIECKOM, JIEKCMYECKOM, CJI0BOOOPA30BATENLHOM U TPAMMATUYECKOM,
B YaCTHOCTH, CHHTaKCHUYECKOM yPOBHsIX. [10100HOTO TOAX0/1a K M3YIEHUIO
CPEJICTB MOPOKIEHUS I3BIKOBOI UTPHI B 3AaBUCUMOCTH OT YPOBHS SI3bIKA TIPH-
JIePsKUBAIOTCS U IpyTue uccaepopatenu, takue kak O.A. Bukroposa [2013],
C.B. Unbscosa, JL.II. Amupu [2013], B.3. Cannukos [2005], 1.B. IlIBerios,
10.C. Berenep [2009] u npyrue.

Cpenn yka3aHHBIX YPOBHEN SA3bIKa (peHOMEH S3bIKOBOI UTPBI BO (hpaH-
I[y3CKOM PEKJAMHOM JUCKypce HanboJiee MPOAYKTUBEH Ha (DOHETHUECKOM
YPOBHE, 4TO 00YCJIOBINBAETCSI MHOTOUUCIEHHOCTBIO OMO(OHOB M TAPOHU-
MOB BO (DpaHITy3CKOM sI3bIKE B CUJIYy OOBEKTHBHBIX TPUUYUH B UCTOPUK (hpaH-
IIy3CKOTro si3bika. Tak, B skypHase «La Croix» craThs, MocBsIéHHast 60pbhe
(bpanily30B ¢ pacm3aMoM, COTIPOBOKIAETCS PEKJIAMHBIM TeKCTOM Les mots
Justes pas juste des mots (noci. «CripaBeyinBbie CI0Ba — HE TOJBKO CJIO-
Ba»). B aHHOM mprMepe sI3bIKOBast UTPAa OCHOBBIBAETCSI HA YITOTPEOIEHIH
oMO(OHOB justes (TpuyaratesbHOe, TOCH. «CIIPaBelJINBbIey ) U juste (Hape-
qiie, I0CJI. «TOJIbKO» ), 00TaIaf0INX Pa3HBIMI 3HAYEHHSIME, OJ1aro/1apst 4eMy
B TeKCTe cO3/1a€TCsT 3 PEKT I3BIKOBOU UTPHI.

3ayacTyio BO (hpaHITy3CKOM PEKJIAMHOM JUCKypce (PUTYPUPYET TOJIBKO
OJTHO M3 CXOHBIX IO 3BYYAHUIO CJIOB, TaK KaK JIPyTOe BOSHUKAET B CO3HAHUN
noTpeOuTENs 10 OIPENIeJEHHON ceMaHTHYecKoi acconuaimu. Ha donern-
YeCKOM YPOBHE BO (DPaHITy3CKOM PEKIAMHOM JUCKYPCe CPEICTBOM CO3TaHUS
SI3BIKOBO# MTPBI MOTYT CJIY’KUTh MAPOHUMBI, 00JIa/[afOIIIe YaCTUYHBIM 3BY-
KOBBIM CXOJICTBOM TIPU WX TTOJTHOM WJIM HETIOJJHOM CEMaHTUYECKOM PasJiv-
ynn. Hampumep, B MarazuHax ToproBoi cetu «Monoprix» MOKHO BCTPETUTD
KypUHBIE Si11a, TIPO/IAfoIecs: B YIIAaKOBKE ¢ PEKJIAMHBIM TeKCTOM Tous nos
ceufs de bonheur (nocn. «Bce Hamm stiiia c4acTbsi» ). 371€Ch CJIOBOCOYETAHUE
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aeufs de bonheur (ocJ. «siilia cYaCThsi») aCCOIMUUPYETCsT B CO3HAHUM T10-
TPEOUTEJISI CO CJIOBOCOYETAHNEM v@eux de bonheur (OCH. «IIOKeNTaHMs CYa-
CTbSI» ), KOTOPOE MOKHO YBH/IeTh Ha MHOTUX HO3/IPAaBUTEIbHBIX OTKPBITKAX.
[TosuTnBHAsA ceMaHTUYECKAs CBSI3b PEKIAMHOIO TEKCTa € MOKeJaHueM cua-
CTbsI HE TOJIBKO MPUBJIEKAeT BHUMAHUE K TOBapYy, HO M MOOY’KIAeT KeJaHue
ero mpruoOPecTH.

K npumepam g3bIKOBOIT UTPbI, OCHOBAHHOI HA TTAPOHUMUU, MOKHO OT-
HecTH caenyomuii: Le printemps c’est la saison d’lamidiiire! Confiture miire
(«Becna — ato ceson exesunnuku! ExxeBuunoe Bapenbe»). B pekimamuom
TekcTe TOproBoil cetu «Monoprix» HaMepeHHO H3MeHeHO rpaduyeckoe
othopmiene sekceMbl la miire (OCT. «€KeBUKa») ¢ YIAJUHEHUEM YAAPHOTO
cJIora MOCPEICTBOM YETHIPEXKPATHOTO yrnoTpebienust OykBol «(». /lanHoe
€JI0BO OJIMBKO 110 3BYYaHUIO CJIOBY ['amour (1OCI. «JI060Bb» ), 4TO MPHU YTe-
HUM PEKJIAMHOTO TEKCTA BBI3BIBAET ACCOIUAIUIO ¢ ce30HOM JI00BU. CeMaH-
THYECKast B3auMO3aMeHsIEMOCTD 9TUX JIEKCEM BbI3bIBAET HHTEPEC MOTpebuTe-
JIL K IPOJIYKTY U CTUMYJIUPYET €ro MOKYIIKY.

Ha ¢doneTnyeckoM ypoBHE SI3bIKOBAsi UTPAa MOXKET CO3/1aBaThCst OJ1aro-
napst ynotpeOJIeHIio IapOHUMOB B COYETAHUU € PUDMYIOITUMUCS MEK/LY CO-
60i1 croamu. [TpuBeném npumep:

Petit papa Noél.
Quand tu descendras du ciel.
Baba au rhum savarin pur beurre
(moca. «Manenbkuii /Ilex Mopos. Korzna Thi cirycruiibest ¢ Hebec, poMoBast
6aba, pomoBas 6aba U3 YKCTOro MacJay ). JlaHHbI peKJIaMHbII TEKCT TOPro-
BOII ceTn «Monoprix» IOMeIEH Ha KPacHBOI yIlakoBKe poMoBoii 6abbl (Baba
au rhum), Haromunaroreii nogapox /lexa Moposa (papa Noél). ITapoHumsr
papa v baba coueratorcst co cioBamu Noél u ciel, kotopbie prudMyoTcs: MexX-
ny coboit. SI3bIKOBast UTpa, CO3IAaHHAsT TOCPEACTBOM YIIOTPEOJICHUS TTapOHH-
MOB B pEKJIAMHOM TeKCTe, OTYACTU ITPE/ICTaBIEHHOM B CTUXOTBOPHOI (hopMme,
B e1[é OOJIbIIel CTeTeHN ITPUBJIEKAET BHUMAHUE MOTPEOUTEIST K TOBApY.

Ha nexcuyeckom ypoBHe BO (ppaHIly3CKOM peKJIaMHOM JUCKypce feHo-
MeH SI3bIKOBOI UTPBI pean3yeTcs JOBOJbHO YaCcTO, OCHOBBLIBASICh He HA CXO/I-
CTBe 110 3BY4YaHUIO CEMaHTUYEeCKU PAa3HBIX CJIOB, @ HAa PeaJn3alui CTUIUCTH-
YeCKUX TPOIIOB, TAKUX KaK MeToHuMUs, MeTadopa. Tak, B pekJIaMHOM TeK-
cTe, MOCBSMEHHOM CTHPAIbHOMY cpeactBy «Dash» u compoBoskaaromemest
n300paskeHreM YUCTOM, TIOCTUPAHHOI ¢ €r0 IPUMEHEHNEM COPOYKH, YNTAEM
crenytomtee: Habillez-vous de fraicheur (noci. «OjeBaiitech B CBEKECTb» ).
Caeskas 1ocie CTUPKHU COPOUYKA, B KOTOPYIO JTAETCSI COBET 0/1eBaThCs, HAa3bl-
BaeTcst abCTPAKTHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM fraicheur (IOCJI. «CBEKECTh» ), CIIy-
JKAllMM B JJAaHHOM TeKCTe MeTOHMMMEH, akTyaJIu3upylolleil BBICOKOe Kaue-
CTBO CTUPAJTIBHOTO cpefcTBa «Dashy.

K npumepam g3bIKOBOI UTPbl, OCHOBAaHHOHN Ha IpuMeHeHUn MeTado-
PbI, MOJKHO OTHECTH PeKJIaMHbII TekcT 4807 métres de gourmandise (nociu.
«4807 MeTpOB JJaKOMCTBa» ) Ha yIIaKOBKe JecepTHoro kpema «Mont Blanc»
(moc. «Moub6man» ). 31ech SI3bIKOBast UTPa MPEAIoIaraeT oOpazHoe Cpas-
HeHue BIeYaTstionieil BoicoTbl MoHOIaHa, SIBISIONIECsT caMON BBICOKOI
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BepIIMHOW B 3anaiHoil EBporie, ¢ BbICOTON KayecTBa BKyCa OJJHOMMEHHOTO
necepra. IhdEKT sI3BIKOBON UTPHI yCUIUBaeTcs: Orarogapst Tuiepbosie, Ko-
TOPOII CIYKUT yKa3anHas Bbicota Monb.ana (4807 métres).

Ha cioBooOpaszoBaTesbHOM YPOBHE BO (DPAHILY3CKOM PEKITAMHOM JINC-
Kypce SI3bIKOBas Urpa He OYeHb MPOMYKTHUBHA, MOITOMY €€ TpUMephl He
SBJAIOTCS MHOTOUNCTeHHBIMUA. OHUM U3 HUX MOJKET TTOCTYKUTh PeKJIaM-
HBII TeKCT TOproBoii cetn «Monoprix» Abracadabricot. Ce matin petit-dej
au lit! Confiture extra abricot (nocn. «<HeBepositukoc. CeroHsi yTpoM 3a-
BTpak B mocresnn! JKcTpaabpUKoCcoBoe BapeHbes ). B maHHOM ciydae mipu-
CYTCTBYET OKKa3WMOHAJIbHas JieKcuduecKast exnHunia abracadabricot (nmoc.
«HEBEPOSITUKOC» ), 00pa3oBaHHasl MyTEM KOHTAMUHAIINU, T.e. 00beIMHEHNUST
B Peur pasHbIX yacTell 1ByX cyioB: «abracadabrant» (;rocit. «<HeBepoOSATHDBII» )
u <«abricot» (moci. «abpukocs). SI3pikoBast urpa cosgaéres Oaromapst uc-
MOJIb30BAHUIO SIPKOTO OKKA3WOHATN3Ma, HE COOTBETCTBYIOIIETO SI3BIKOBOI
HOPMe ¥ TIPUBJIEKAOIIEr0 BHUMAHIWe TOTPeOnTe el

Ha rpammaTndeckoM, B 9aCTHOCTH, CHHTAaKCUYECKOM YPOBHE BO (hpaH-
I[y3CKOM PEKJIAMHOM JIUCKYPCE SI3BIKOBasT UTPa TPEICTABIISIET COOO0IT TOBOJIb-
HO YacToe siBJieHre OJ1aroapst pa3jndHbIM CTHINCTHYeCKUM (urypam. Han-
6oJtee pacIpoOCTPAaHEHHBIMY 13 HUX SIBJISTIOTCSI aHTUTE3a, TOBTOP, CHHTAKCH-
YEeCKUI TapaJlJIeSTU3M.

[TpumepoM S3BIKOBOI WTPbHI, OCHOBAHHOW HA pean3alnuy aHTUTE3bl,
CITYKUT CJIEYIONTUIN PEKTAMHBIN TEKCT:

Peugeot 106.
Sensations Maximum.
Encombrement Minimum
(moca. «Ilesko 106. OrmnymieHnsi MaKCHUMaJbHbI. [a6apuThl MHUHHMAJb-
HbI»). B nmaHHOM TpuMepe aHTOHUMWYECKWE TIpUJIAraTeJbHbIe maximum
U minimum, BeIpa)karoline, COOTBETCTBEHHO, BBICIIYIO CTEMEHb OKUIAeMbIX
HOTpeOUTEIEM OIIYIEHIT ¥ HU3IIYIO CTEeHb TPOMO3IKOCTH aBTOMOOWIIS,
pUGMYIOTCS MEKITY COOOM, YTO YCUIUBAET BO3/IEWCTBHUE SI3BIKOBOW MTPHL.

Cosnanue I3bIKOBOI UTPHI, OCHOBAHHOW HA MCIIOJBb30BAHUY TIOBTOPA,

HaOJTI0IAETCST B PEKJIAMHOM TEKCTE, TaKsKe MOCBSMEHHOM aBTOMOOIITIO:
La nouvelle SAAB 900.
Treés robuste.
Tres sure.

Tres SAAB
(moca. «Hoswiit CAADB 900. Ouens ripounsiii. Ouens HajekHbIN. QOUeHs ca-
abHbBIN» ). B mpuBeiéHHOM MTprMepe MPUCYTCTBYET TaKO# BHUJ MOBTOPA, KaK
anacopa, 3aka0vaIascsad B TOBTOPEHUH JIEKCEMBI {7€S B Hadase KakIoTo
MPEJIOKEHNST PEKJIAMHOTO TEKCTa, YTO MO3BOJISIET 0OPATUTh BHUMAHWE TO-
TpeOuTeNsT Ha BBICOKYIO CTENeHb OTMEYEHHBIX OCTOMHCTB aBTOMOOWIIS
«CAADB 900».

Cuenyer 0OpaTuTh BHUMaHWE HA TO, YTO TPHU TTOCJETHUX TTPE/TIOKEHUST
B JIAHHOM PEKJAMHOM TEKCTe SBJSIOTCS TapalJIeTbHBIMUA PSIIaMU, TTOCTPO-
€HHBIMHU 110 MOJIETN «Hapeune + MpuiarateJbHOes, YTO MMO3BOJIIET TOBOPUTH
00 UCTIOIb30BAaHUY 3/IECh, KPOME TIOBTOPA, CHHTAKCUYECKOTO MapasiieIn3Ma.
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[TapanesbHbIe KOHCTPYKIIMK € TIOBTOPSIONIEHCS B Havajie KakI0H U3 HUX
JIEKCEMBI {7¢s CIIOCOOCTBYIOT POCTY MHTEPECA K JAHHOMY aBTOMOOUJIIO M Ke-
JIAHUST €T0 TIPHOOPECTH.

[TpumepoM cosfmaHus S3BIKOBOM UTPHI BO (DPAHIY3CKOM PEKIAMHOM
JMICKypCe Ha OCHOBE CHHTAKCHUYECKOTO TTapasljIesIn3Ma CJIY>KUT TEKCT, TIOCBSI-
HIEHHBIN AJIKOTOJIBHOMY HAIIUTKY «Suze:

J’ai osé,
J’ai goiité,
J’ai aimé.
Suze l'inimitable

(1ocu1. «s1 ocMeuIICs, 51 ONPOOOoBAaJ, 5 MOMIOOWT / MHE TIOHpaBUIoCch. He-
nogpakaembiii «Cio3»). [IparmaTnuecknuii moTeHIINAN SI3BIKOBOI UTPHI CTa-
HOBUTCS 3HAYUTEJbHEN OJ1arofapst BOCXOISIIEN Tpaallii, T.e. IePednce-
HUIO COBEPIIEHHBIX JICHCTBUI OT 03HAKOMJIEHUS CO BKYCOBBIMH KaueCTBAMMU
HalUTKA HAa HavyaJbHOM 3Tane (j'ai 0sé, j'ai gouté) N0 UX MOJOKUTETbHON
OIICHKM Ha KOHEYHOM aTarte (j'ai aimé).

3akimoueHue

Wtak, paccMOTpeB cpe/iCTBa CO3/IaHUS I3bIKOBOI UTPBI HA PA3HBIX SI3bI-
KOBBIX YPOBHSX BO (DpaHIy3CKOM PEKJIAMHOM JMCKYpCe, MOKHO C/IeJIaTh
ompe/ie/IEHHbIe BBIBOJABI U 0000IIEHIE Pe3yIbTaTOB UCCIe0BaHusT. JIMHT-
BUCTUYECKHE CPEJICTBA, MTO3BOJISIONINE CO3/IaTh SA3bIKOBYIO UTPY, AOCTATOU-
HO MHOTOYMCJIEHHBI, O/IHAKO UX KOJMYECTBO PA3JNYyaeTcsi B 3aBUCUMOCTHU
OT ypoBHs si3bika. Hanbosbiuii 066EM TaKMX CPEJCTB BBISIBJIEH Ha (hoHe-
THYECKOM YPOBHE, 4TO O0YCJIOBJIUBAETCS OOBEKTUBHBIMU HUCTOPHYECKUMHU
IPUYMHAMU Pa3BUTHS (PAHILY3CKOTO SI3BIKA, CJEICTBUEM KOTOPBIX CTAJIO
3HAUUTEIBHOE YHUCJIO MMEIOIINXCSI B HEM OMO(OHOB 1 TTADOHUMOB.

Heckosibko MeHblIe, 4eM Ha (HOHETHIECKOM YPOBHE, 0OHAPYKEHO JIMHT-
BUCTUYECKUX CPE/ICTB CO3/[aHMS S3BIKOBON UTPBI HA JIEKCUYECKOM ¥ I'PaM-
MaTu4ecKoM (CMHTAaKCHYEeCKOM) YPOBHSIX si3blka. Hanmenbimii 06bEM MX
OIpeJIeIsIeTCsT Ha CJI0BOOOPA30BATEHHOM YPOBHE.

Ha sekcuyeckoM u TpaMMaTH4ecKOM (CHHTAKCUYECKOM) YPOBHSX
CPEeJICTBAMU CO3/IaHUSI SI3bIKOBOI UTPBI CJIYKAT, COOTBETCTBEHHO, CTHJIUCTHU-
YyecKue TPOIbl U (UTyphl. B HEKOTOPBIX PEKJIAMHBIX TEKCTAaX pa3Hble TPOIIbI
u (UTypHI MOTYT COueTaThCs APYT C IPYroM. B pesysbraTe s3bIKOBOI UTPHI
MOTYT TIOSIBJISITHCSI OKKA3MOHAIbHBIE €INHUIIbI, HAOIIOIAThCST OTKIOHEHMST
OT 5I3BIKOBOI HOPMBIL.
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